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Hope is a living gift, a gift that grows as we in-
crease our faith in Jesus Christ.

My dear brothers and sisters across the 
world, as we begin this very special time of gen-
eral conference, the eyes of heaven will certainly 
be focused upon us. We will hear the voice of the 
Lord through His servants; we will feel the “guid-
ing, directing, [and] comforting”influence of the 
Holy Ghost, and our faith will be strengthened.

Three years ago, President Russell M. Nel-
son began general conference with these words: 
“Pure revelation for the questions in your heart 
will make this conference rewarding and unfor-
gettable. If you have not yet sought for the min-
istering of the Holy Ghost to help you hear what 
the Lord would have you hear during these two 
days, I invite you to do so now. Please make this 
conference a time of feasting on messages from 
the Lord through His servants.”

The scriptures link three words powerfully 
together: faith, hope, charity. The gift of hope is a 
priceless endowment from God.

The wordhopeis used for many things we 
want to happen. For example, “I hope it won’t 
rain,” or “I hope our team wins.” My intent is to 
speak of our sacred and eternal hopes centered 
in Jesus Christ and the restored gospel and our 
“confident expectation[s] of … the promised 
blessings of righteousness.”

Our Hope for Eternal Life

Toivo on elävä lahja – lahja, joka kasvaa, kun 
vahvistamme uskoamme Jeesukseen Kristukseen.

Rakkaat veljeni ja sisareni eri puolilla 
maailmaa, kun aloitamme tämän hyvin erityi-
sen yleiskonferenssiajan, taivaan katseet ovat 
varmasti kiinnittyneet meihin. Me kuulemme 
Herran äänen Hänen palvelijoidensa välityksel-
lä. Me tunnemme Pyhän Hengen ”johdattavaa, 
ohjaavaa, lohduttavaa”vaikutusta, ja uskomme 
vahvistuu.

Kolme vuotta sitten presidentti Russell M. 
Nelson aloitti yleiskonferenssin näillä sanoilla: 
”Puhdas ilmoitus sydämessänne oleviin kysy-
myksiin tekee tästä konferenssista antoisan ja 
unohtumattoman. Ellette ole vielä tavoitelleet 
Pyhän Hengen palvelusta, joka auttaa teitä 
kuulemaan, mitä Herra haluaa teidän kuulevan 
näiden kahden päivän aikana, kutsun teitä teke-
mään niin nyt. Tehkää tästä konferenssista aikaa, 
jolloin kestitsette itseänne sanomilla, joita Herra 
lähettää palvelijoidensa välityksellä.”

Pyhät kirjoitukset liittävät kolme sanaa voi-
mallisesti toisiinsa: usko, toivo, rakkaus. Toivon 
lahja on korvaamaton lahja Jumalalta.

Sanaatoivokäytetään monista asioista, joiden 
haluamme tapahtuvan. Esimerkiksi ”Toivon, ettei 
sada” tai ”Toivon, että joukkueemme voittaa”. 
Tarkoitukseni on puhua pyhästä ja iankaikkisesta 
toivostamme, joka keskittyy Jeesukseen Kristuk-
seen ja palautettuun evankeliumiin, sekä luvat-
tujen vanhurskauden siunausten luottavaisesta 
odotuksesta.

 Meidän toivomme iankaikkisesta elä-
mästä
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Our hope of eternal life is assured through 
the grace of Christ and our own choices, allowing 
us the remarkable blessing of returning to our 
heavenly home and living forever in peace and 
happiness with our Heavenly Father, His Beloved 
Son, our faithful family and precious friends, 
and the righteous men and women from every 
continent and every century.

On earth we experience joy and sorrow as 
we are tested and proven. Our victory comes 
through faith in Jesus Christ as we triumph over 
our sins, difficulties, temptations, unfairness, and 
the challenges of this mortal life.

As we strengthen our faith in Jesus Christ, 
we see beyond our struggles to the blessings and 
promises of eternity. Like a light whose brilliance 
grows, hope brightens the darkened world, and 
we see our glorious future.

Hope Comes from God
Since the beginning, our Heavenly Father 

and His Beloved Son have eagerly blessed the 
righteous with the precious gift of hope.

After leaving the garden, Adam and Eve were 
taught by an angel of the promise of Jesus Christ.
The gift of hope enlightened their lives. Adam 
declared, “My eyes are opened, and in this life I 
shall have joy.”Eve spoke of “the joy of [their] re-
demption, and the eternal life which God giveth 
unto all the obedient.”

Just as the Holy Ghost brought hope to 
Adam,the power of the Lord’s Spirit enlightens 
the faithful today, illuminating the reality of 
eternal life.

The Savior sends us a Comforter, the Holy 
Ghost, a companion bringing faith, hope, and 
peace “not as the world giveth.”

“In the world,” the Savior said, “ye shall have 
tribulation: but be of good cheer [keep a bright-
ness of hope]; I have overcome the world.”

In times of difficulty, we choose to trust the 
Lord in faith. We quietly pray, “Not my will but 
thine be done.”We feel the Lord’s approval for 
our meek willingness, and we await the promised 
peace the Lord will send in His chosen timing.

The Apostle Paul taught, “The God of hope 

Meidän toivomme iankaikkisesta elämästä 
on varma Kristuksen armosta ja omien valin-
tojemme kautta, mikä suo meille merkittävän 
siunauksen palata taivaalliseen kotiimme ja elää 
ikuisesti rauhassa ja onnellisuudessa taivaallisen 
Isämme, Hänen rakkaan Poikansa, uskollisen 
perheemme ja kallisarvoisten ystäviemme sekä 
niiden vanhurskaiden miesten ja naisten kanssa, 
joita on elänyt jokaisella mantereella ja jokaisena 
vuosisatana.

Maan päällä me koemme iloa ja surua, kun 
meitä testataan ja koetellaan. Voittomme tulee 
uskosta Jeesukseen Kristukseen, kun voitamme 
syntimme, vaikeutemme, kiusauksemme, epä-
oikeudenmukaisuutemme ja tämän kuolevaisen 
elämän haasteet.

Kun vahvistamme uskoamme Jeesukseen 
Kristukseen, me näemme kamppailujemme yli 
iankaikkisuuden siunauksiin ja lupauksiin. Kuin 
valo, jonka kirkkaus kasvaa, toivo kirkastaa syn-
keän maailman, ja me näemme loistavan tulevai-
suutemme.

 Toivo tulee Jumalalta
Taivaallinen Isämme ja Hänen rakas Poikan-

sa ovat alusta asti siunanneet innokkaasti van-
hurskaita kallisarvoisella toivon lahjalla.

Kun Aadam ja Eeva olivat lähteneet puutar-
hasta, enkeli opetti heitä kertoen lupauksesta, 
että Jeesus Kristus tulisi.Toivon lahja valaisi 
heidän elämäänsä. Aadam julisti: ”Silmäni ovat 
avautuneet, ja tässä elämässä minulla on ilo.”Eeva 
puhui heidän lunastuksensa ilosta ja iankaik-
kisesta elämästä, ”jonka Jumala antaa kaikille 
kuuliaisille”.

Aivan kuten Pyhä Henki antoi toivoa Aada-
mille, Herran Hengen voima valistaa uskollisia 
tänä päivänä valaisten iankaikkisen elämän 
todellisuutta.

Vapahtaja lähettää meille Lohduttajan, Pyhän 
Hengen, kumppanin, joka tuo uskoa, toivoa ja 
rauhaa, ”[ei] sellaista jonka maailma antaa”.

”Maailmassa”, Vapahtaja sanoi, ”te olette 
ahtaalla, mutta pysykää rohkeina: minä olen 
voittanut maailman.”

Vaikeuksien aikoina me teemme valinnan 
luottaa Herraan uskossa. Rukoilemme hiljaa: 
”Älköön toteutuko minun tahtoni, vaan sinun.”-
Tunnemme Herran hyväksyvän sävyisän haluk-
kuutemme, ja odotamme luvattua rauhaa, jonka 
Herra lähettää valitsemanaan aikana.

Apostoli Paavali opetti: ”Toivon Jumala 
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[will] fill you with … joy and peace … , that ye 
may abound in hope,”“rejoicing in hope; patient 
in tribulation;”“through the power of the Holy 
Ghost.”

A Lesson of Hope
The prophet Moroni knew firsthand about 

having hope in Christ during tribulation. He 
explained his harrowing situation:

“I am alone. … I have not … whither to go.”

“I make not myself known … lest they 
should destroy me.”

Remarkably, in this dark and lonely hour, 
Moroni records his father’s words of hope:

“If a man have faith he must needs have 
hope; for without faith there cannot be any hope.”

“What is it that ye shall hope for? … Ye shall 
have hope through the atonement of Christ and 
the power of his resurrection, to be raised unto 
life eternal.”

My brothers and sisters, hope is a living gift, 
a gift that grows as we increase our faith in Jesus 
Christ. “Faith is the substance of things hoped 
for.”We build this substance—the evidence blocks 
of our faith—through prayer, temple covenants, 
keeping the commandments, continually feasting 
on the scriptures and the words of modern-day 
prophets, taking the sacrament, serving others, 
and worshipping weekly with our fellow Saints.

A House of Hope
To fortify our hope in a time of increasing 

wickedness, the Lord has directed His prophet to 
dot the earth with His temples.

As we enter the Lord’s house, we feel the 
Spirit of God, verifying our hope.

The temple testifies of the empty tomb and 
that life beyond the veil continues for all.

For those who do not have an eternal com-
panion, the ordinances powerfully confirm that 
every righteous person will receive every prom-
ised blessing.

There is sublime hope as a young couple 
kneels across the altar to be sealed, not just for 
time but for eternity.

There is an immensity of hope for us in the 

täyttäköön ilolla ja rauhalla teidät, – – niin että 
teillä – – olisi runsas toivo”, ”toivokaa ja iloit-
kaa, ahdingossa olkaa kestäviä””Pyhän Hengen 
voimasta”.

 Opetus toivosta
Profeetta Moroni tiesi omakohtaisesti, mil-

laista on tuntea toivoa Kristuksessa koettelemus-
ten aikana. Hän selitti raastavaa tilannettaan:

”Minä olen yksin. – – Eikä minulla ole – – 
minne mennä.”

”Enkä minä ilmaise itseäni – –, etteivät he 
hävitä minua.”

On huomionarvoista, että tänä synkkänä ja 
yksinäisenä hetkenä Moroni kirjoittaa muistiin 
isänsä sanoja toivosta:

”Jos ihmisellä on uskoa, hänellä täytyy olla 
toivoa, sillä ilman uskoa ei voi olla toivoa.”

”Mitä teidän on toivottava? – – Teidän tulee 
toivoa Kristuksen sovituksen ja hänen ylösnouse-
muksensa voiman kautta tulevanne herätetyiksi 
iankaikkiseen elämään.”

Veljeni ja sisareni, toivo on elävä lahja – 
lahja, joka kasvaa, kun vahvistamme uskoamme 
Jeesukseen Kristukseen. ”Usko on sen todelli-
suutta, mitä toivotaan.”Me rakennamme tätä 
todellisuutta – uskomme todistusaineistoa – ru-
koilemalla, solmimalla temppeliliittoja, pitämällä 
käskyt, kestitsemällä itseämme jatkuvasti pyhillä 
kirjoituksilla ja nykyajan profeettojen sanoilla, 
nauttimalla sakramentin, palvelemalla muita ja 
palvelemalla viikoittain Jumalaa muiden pyhien 
kanssa.

 Toivon huone
Jotta toivomme vahvistuisi lisääntyvän 

jumalattomuuden aikana, Herra on ohjannut 
profeettaansa tuomaan maan päälle Hänen temp-
peleitään.

Kun astumme Herran huoneeseen, me tun-
nemme Jumalan Hengen, joka vahvistaa toivom-
me.

Temppeli todistaa tyhjästä haudasta ja siitä, 
että elämä verhon tuolla puolen jatkuu kaikille.

Niille, joilla ei ole iankaikkista kumppania, 
toimitukset vahvistavat voimallisesti, että jokai-
nen vanhurskas ihminen saa jokaisen luvatun 
siunauksen.

Siinä, kun nuori pari polvistuu alttarin ää-
reen tullakseen sinetöidyksi – ei vain ajaksi vaan 
iankaikkisuudeksi – on ylevää toivoa.

Jälkeläisillemme annetut lupaukset antavat 
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promises made to our posterity, whatever their 
current circumstances.

There is no pain, no sickness, no injustice, 
no suffering, nothing that can darken our hope 
as we believe and hold tightly to our covenants 
with God in the house of the Lord. It is a house 
of light, a house of hope.

When Hope Is Discarded
We shed tears of sorrow as we see the sadness 

and despair in those who have no hope in Christ.

I recently observed from a distance a couple 
who at one time had faith in Christ but then de-
cided to discard their belief. They were successful 
in the world, and they found pleasure in their 
intellect and the rejection of their faith.

All seemed well until the husband, still 
young and energetic, suddenly fell ill and died. 
Like an eclipse of the sun, they had blocked the 
light oftheSon, and the result was an eclipse of 
hope. The wife, in her disbelief, now felt disori-
ented, painfully unprepared, unable to comfort 
her children. Her intellect had told her that her 
life was in perfect order until suddenly she could 
see no tomorrow. Her despair brought darkness 
and confusion.

Hope in Heartbreaking Tragedy

Let me contrast her painful despair with 
another family’s hope in Christ during a heart-
breaking time.

Twenty-one years ago the newborn son of 
my nephew Ben Andersen and his wife, Robbie, 
was life-flighted from their Idaho farming com-
munity to Salt Lake City. I arrived at the hospital, 
and Ben explained the severe, life-threatening 
complications with their baby’s heart. We placed 
our hands on Trey’s tiny head. The Lord blessed 
him with continued life.

Trey had heart surgery the first week of his 
life, and more surgeries followed. As the years 
passed, it became apparent that Trey would need 
a heart transplant. Although his physical activi-
ties were limited, his faith expanded. He wrote, 
“I have never felt sorry for myself because I have 
always known the importance of having faith 

meille suunnattoman paljon toivoa, olivatpa hei-
dän nykyiset olosuhteensa mitkä tahansa.

Ei ole mitään kipua, ei sairautta, ei epäoikeu-
denmukaisuutta, ei kärsimystä eikä mitään, mikä 
voi synkentää toivomme, kun uskomme ja pi-
dämme lujasti kiinni liitoistamme, joita olemme 
solmineet Jumalan kanssa Herran huoneessa. Se 
on valon huone, toivon huone.

 Kun toivo hylätään
Me vuodatamme surun kyyneliä nähdessäm-

me niiden surun ja epätoivon, joilla ei ole toivoa 
Kristuksessa.

Seurasin hiljattain etäältä pariskuntaa, joka 
kerran uskoi Kristukseen mutta päätti sitten 
hylätä uskonsa. He menestyivät maailmassa, ja 
he saivat mielihyvää älykkyydestään ja uskonsa 
hylkäämisestä.

Kaikki näytti olevan hyvin, kunnes avio-
mies, joka oli vielä nuori ja energinen, yhtäkkiä 
sairastui ja kuoli. Auringonpimennyksen tavoin 
he olivat peittäneetPojanvalon, ja seurauksena oli 
toivonpimennys. Epäuskossaan vaimo tunsi nyt 
olevansa hämmentynyt, tuskallisen valmistautu-
maton, kykenemätön lohduttamaan lapsiaan. Hä-
nen älykkyytensä oli kertonut hänelle, että hänen 
elämänsä oli täydellisessä järjestyksessä, kunnes 
yhtäkkiä hän ei nähnyt minkäänlaista huomista. 
Hänen epätoivonsa toi pimeyttä ja hämmennystä.

 Toivoa sydäntä särkevässä murhenäy-
telmässä

Saanen verrata hänen tuskallista epätoivoaan 
erään toisen perheen toivoon Kristuksessa sydän-
tä särkevänä aikana.

Kaksikymmentäyksi vuotta sitten veljen-
poikani Ben Andersenin ja hänen vaimonsa 
Robbien vastasyntynyt poika lennätettiin hei-
dän idaholaisesta maalaisyhteisöstään kiireesti 
sairaalaan Salt Lake Cityyn. Saavuin sairaalaan, 
ja Ben selitti, että heidän vauvansa sydämessä oli 
vakavia, hengenvaarallisia komplikaatioita. Ase-
timme kätemme Treyn pienen pään päälle. Herra 
siunasi häntä niin, että elämä jatkui.

Treylle tehtiin sydänleikkaus hänen elämänsä 
ensimmäisellä viikolla, ja lisää leikkauksia seu-
rasi. Vuosien kuluessa kävi ilmeiseksi, että Trey 
tarvitsisi sydämensiirron. Vaikka hänen fyysinen 
toimintansa oli rajoitettua, hänen uskonsa kasvoi. 
Hän kirjoitti: ”En ole koskaan säälinyt itseäni, 
koska olen aina tiennyt, miten tärkeää on uskoa 
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in Jesus Christ and a testimony of the plan of 
salvation.”

Trey kept on his phone this well-known 
quote from President Nelson: “The joy we feel 
has little to do with the circumstances of our lives 
and everything to do with the focus of our lives.”

Trey wrote: “I have always looked forward to 
serving a full-time mission, but … my doctors 
won’t let me serve a mission until at least a year 
after my transplant. … I’ve put my faith in Jesus 
Christ.”

Trey was excited at being accepted into the 
accounting major at BYU beginning this semes-
ter, but even more excited in late July when he 
received the very anticipated telephone call to 
come to the hospital for his heart transplant.

“One year,” Trey said, “and I will be on my 
mission.”

There were great expectations as he entered 
the operating room. However, during the surgery 
there were devastating complications, and Trey 
never regained consciousness.

His mother, Robbie, said: “Friday had been 
the most heartbreaking day … just trying to wrap 
our minds around it. … I had stayed up late just 
trying to process everything. … But Saturday, I 
woke up with a feeling of absolute joy. It wasn’t 
just peace; it wasn’t denial. I felt joy for my son, 
and I felt joy as his mother. … Ben had gotten up 
a lot earlier than me, and when we finally got a 
chance to talk, Ben had awakened with the exact 
same feeling.”

Ben explained: “Clarity came to my soul as 
God taught me through His Holy Spirit. I awoke 
at 4:00 a.m. and was filled with indescribable 
peace and joy. How is this possible? … The 
passing of Trey is so very painful, and I miss him 
so much. But the Lord does not leave us comfort-
less. … I look forward to a joyful reunion.”

The Promise of Hope
Trey had noted in his journal these words 

from President Nelson’s general conference talk: 
“It doesn’t seem possible to feel joy when your 
child suffers with an incurable illness or when 
you lose your job or when your spouse betrays 
you. Yet that is precisely the joy the Savior offers. 
His joy is constant, assuring us that our ‘afflic-

Jeesukseen Kristukseen ja saada todistus pelas-
tussuunnitelmasta.”

Trey piti puhelimessaan tätä tunnettua laina-
usta presidentti Nelsonilta: ”Elämämme olosuh-
teet eivät vaikuta kovinkaan paljon tuntemaam-
me iloon, mutta siihen vaikuttaa erittäin paljon 
se, mihin me keskitymme elämässämme.”

Trey kirjoitti: ”Olen aina odottanut innolla 
palvelemista kokoaikaisessa lähetystyössä, mutta 
– – lääkärini antavat minun palvella lähetystyös-
sä vasta kun minulle tehtävästä sydämensiirrosta 
on kulunut vähintään vuosi. – – Olen pannut 
uskoni Jeesukseen Kristukseen.”

Trey oli innoissaan siitä, että hänet hyväksyt-
tiin aloittamaan opinnot BYU:ssa tämän luku-
kauden alussa pääaineena kirjanpito, mutta vielä 
innostuneempi hän oli heinäkuun lopulla, kun 
hän sai erittäin odotetun puhelun tulla sairaalaan 
sydämensiirtoa varten.

”Vielä yksi vuosi”, Trey sanoi, ”ja olen lähe-
tystyössä.”

Odotukset olivat suuret, kun hänet vietiin 
leikkaussaliin. Leikkauksen aikana ilmeni kuiten-
kin tuhoisia komplikaatioita, eikä Trey koskaan 
palannut tajuihinsa.

Hänen äitinsä Robbie sanoi: ”Perjantai oli 
ollut mitä sydäntä särkevin päivä – – koettaes-
samme vain käsittää tilanteen. – – Olin valvonut 
myöhään yrittäessäni käsitellä kaikkea. – – Mutta 
lauantaina heräsin tuntien täydellistä iloa. Se ei 
ollut vain rauhaa. Se ei ollut kieltämistä. Tunsin 
iloa poikani puolesta, ja tunsin iloa hänen äiti-
nään. – – Ben oli noussut minua paljon aikaisem-
min, ja kun vihdoin ehdimme juttelemaan, Ben 
oli herännyt tuntien aivan samaa.”

Ben selitti: ”Sieluuni tuli selkeyttä, kun Juma-
la opetti minua Pyhän Henkensä kautta. Heräsin 
neljältä aamulla ja olin täynnä sanoin kuvaama-
tonta rauhaa ja iloa. Kuinka tämä on mahdol-
lista? – – Treyn kuolema on hyvin tuskallista, ja 
kaipaan häntä kovasti. Mutta Herra ei jätä meitä 
ilman lohtua. – – Odotan innolla riemukasta 
jälleennäkemistä.”

 Toivon lupaus
Trey oli merkinnyt päiväkirjaansa nämä sa-

nat presidentti Nelsonin yleiskonferenssipuhees-
ta: ”Ei tunnu mahdolliselta tuntea iloa, kun oma 
lapsi kärsii parantumattomasta sairaudesta tai 
kun menettää työpaikkansa tai kun oma puoliso 
pettää luottamuksen. Mutta täsmälleen sitä iloa 
Vapahtaja tarjoaa. Hänen ilonsa on jatkuvaa, ja 
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tions shall be but a small moment’ [Doctrine 
and Covenants 121:7] and be consecrated to our 
gain.”

Brothers and sisters, the peace you seek may 
not come as quickly as you desire, but I promise 
you that as you trust in the Lord, His peace will 
come.

May we nurture our precious faith, press-
ing forward with a perfect brightness of hope.I 
testify that our hope is our Savior, Jesus Christ. 
Through Him, all our righteous dreams will be 
realized. He is the God of hope—the triumph of 
hope. He lives and He loves you. In the name of 
Jesus Christ, amen.

se vakuuttaa meille, että ’[ahdinkomme] kestävät 
vain pienen hetken’ [OL 121:7] ja että ne pyhite-
tään meidän hyväksemme.”

Veljet ja sisaret, rauha, jota etsitte, ei ehkä 
tule niin nopeasti kuin haluaisitte, mutta lupaan 
teille, että kun luotatte Herraan, niin Hänen 
rauhansa tulee.

Ravitkaamme kallisarvoista uskoamme 
ponnistellen eteenpäin tuntien täydellistä toivon 
kirkkautta.Todistan, että meidän toivonamme on 
Vapahtajamme Jeesus Kristus. Hänen ansiostaan 
kaikki vanhurskaat unelmamme toteutuvat. Hän 
on toivon – toivon riemuvoiton – Jumala. Hän 
elää, ja Hän rakastaa teitä. Jeesuksen Kristuksen 
nimessä. Aamen.
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